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Lőrincz Julianna Petőfi-szövegek és műfordításaik stílusa című tanulmánykötete 

mintegy összefoglalása a szerző funkcionális és kontrasztív stilisztikai tevékenysé-

gének, mű- és műfordítás-elemző munkásságának, és feltétlenül maradandó hozzá-

járulás a Petőfi-irodalomhoz. Mivel a munka fejezetei a 200 esztendeje született 

nagy költőnk életművéhez kapcsolódnak, a tizenhat tanulmány kiadása méltán ne-

vezhető a költőóriás előtt való tisztelgésnek. És mintha a költő valamiképpen a saját 

személyében is velünk lenne, ezt érezhetjük legalábbis, amikor a kötet színes fedő-

lapján Orlay Petrich Soma (Petőfi írásmódjával: Petrics Soma, ld. a költő levelezé-

sét) 1844-ben készült, Petőfi Debrecenben című képét szemléljük.  

Lőrincz Julianna oktatói tevékenységének jelentős része Egerhez és főiskolájá-

hoz – a mai Eszterházy Károly Katolikus Egyetemhez – kapcsolódik, ahol az Ál-

talános és Alkalmazott Nyelvészeti Tanszék, majd a Magyar Nyelvészeti Tanszék 

oktatója lett; 2008–2020 között pedig Szlovákiában, a komáromi Selye János 

Egyetemen is tanított. 13 éven át tagja volt az Eötvös Loránd Tudományegyetemen 

Szathmári István professzor vezetésével működő Stíluskutató csoportnak, akkori 

kutatásairól rendszeresen publikált a csoport konferenciaköteteiben és folyóiratok 

hasábjain; az Alakzatlexikon címszavai közül többek alatt ott szerepel a neve. 

2009-ben a stilisztika területén A műfordítás-elmélet alapfogalmainak értelmezése 

című előadása és értekezése nyomán nyelvészetből megszerezte a habilitált doktor 

címet. Írásai hosszú sorából a jelen kötet irodalomjegyzékében tíznél több, a témá-

hoz kapcsolódó hivatkozás van; a szerző teljes publikációs jegyzékében a tételek 

száma ennek sokszorosa. 

A kötet első felében a Petőfi-szövegek stilisztikai elemzése című fejezet nyolc ta-

nulmánya olvasható (9–61). Az első rész első, a témakörbe bevezető tanulmánya  

A funkcionális stilisztika elemzési módszere címet viseli. Ebben először röviden jel-

lemzi a funkcionális stilisztika módszerét, felvázolja annak történetét. Szól a mód-

szer első képviselőiről, majd több későbbi alkalmazójáról is említést tesz. 
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Funkcionálisnak nevezzük a Ferdinand de Saussure-höz kapcsolódó stilisztikai is-

kola szemléletét, mivel azt vizsgálja, hogy mi a különféle nyelvi elemeknek és egy-

ségeknek a közlésben és a kifejezésben betöltött funkciója. A műalkotások kapcsán 

is az a legfontosabb kérdés, hogy elsődlegesen milyen funkciót töltenek be, illetve 

egyes összetevőik milyen funkciót hordoznak a műalkotások egészében. Már a mód-

szer első említett képviselőire jellemző a nyelvi elemek alapos számbavétele; a stí-

lust mint magatartást (attitűdöt) fogták fel, továbbá vizsgálták a nyelvi elemek kife-

jező értékét (expresszivitását). A fejezetben sorakozó nevek: Charles Bally, Jules 

Marouzeau, Marcel Cressot, továbbá Szathmári István, Szabó Zoltán, Zeman 

László, Anton Popovič. 

A szöveg szintjei alcímen a nyelvi elemeknek a szöveg egyes szintjeihez való kö-

tődéséről olvashatunk. A megnevezett szintek az akusztikai elemek, a szó- és kife-

jezéskészlet, az alak- és mondattani jelenségek, a képek és alakzatok, továbbá az 

extralingvisztikus elemek szintje. „A szó- és kifejezéskészlet szintje a képi szint 

mellett, illetve attól elválaszthatatlanul van jelen” – írja a szerző (10). Hasonló ösz-

szekapcsolódásra utal az alak- és mondattani jelenségeknek és az alakzatoknak a 

szintje között (10–11). Ugyanitt szóba kerül még a konnotáció szerepe, mint „a szó 

szignifikatív jelentésmagva körül kialakult és állandósult különféle asszociációs je-

gyek összessége” (Péter Mihály nyomán) (11). A képek tipológiájában a következő 

képfajtákat sorolja fel: 1) a szavak denotatív jelentésén túlmutatni nem akaró leíró 

képek; 2) a trópusok vagy szóképek a fentinél bonyolultabb jelentéseket hordozó 

sora; 3) az összekapcsolódásukkal létrejött komplex képek, illetve 4) a hosszabb 

szövegrészeket, vagy egy-egy mű egészét átfogó irodalmi vagy költői avagy (Ke-

mény Gábor szavával élve) továbbszőtt képek.  

A képekhez hasonlóan az alakzatok terén is beszélünk az egyszerű alakzatok mel-

lett ún. komplex alakzatokról, továbbá igen gyakran alakzategyüttesekről vagy 

alakzatcsoportosulásokról. A fordításokban a képi világ minél hűségesebb megőr-

zése mellett az alakzatok célnyelvi visszaadása is rendkívül fontos. A konkrét elem-

zések során a fenti fogalmak rendre előkerülnek majd, így tisztázásuknak a későbbi 

írások megértése szempontjából van jelentősége.  

A Petőfi nyelvéről, stílusáról című rövid írás (13–14) a költő népiességét, stílu-

sának a korabeli mindennapi beszédmódhoz való közel állását, valamint nyelvének 

természetességét emeli ki. A rész gazdag szakirodalmi utalásokban: az oldalakon a 

Petőfi-életmű hat kutatójának nevével is találkozunk. 

A harmadik tanulmány címe: Alakzatok és alakzattársulások Petőfi-versekben:  

A téli esték, A völgy s a hegy. Az elemző a terjedelmét tekintve akár a költő hosszú 

versei közé is sorolható A téli estékben és egy rövidebb darabban, A völgy s a hegy 

című alkotásban követi nyomon az alakzatok alkalmazását (15–20). Az írás egy sor 

alakzat megnevezésével indít, melyek részben egy adott irodalmi korszakot (allegó-

ria), részben egy-egy alkotót jellemezhetnek (ellentétek). A két 1848-ban keletke-

zett vers „kiválóan alkalmas arra, hogy a különböző típusú alakzatok társulásait vizs-

gáljuk bennük” (15). A téli esték első négy sorának idézése nyomán az ismétlés és 

az ellentét alakzatainak nem kevesebb, mint hét fajtáját említi, ezek az antiklimax 

(negatív fokozás) az anafora (előismétlés), az antitézis (ellentét), a szinonímia, a 
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szubjekció (költői kérdés), az enumeráció (felsorolás), a gradáció (fokozás). A költő 

a téli világnak a hiányokat felvonultató képeivel az idilli belső világot állítja szembe. 

A barátságtalan táj rajzában hasonlatot és megszemélyesítést találunk; a belső világ 

képét egy chiazmus (tükörszerkezetes ismétlés) vezeti be. A számos más Petőfi-

versben is megjelenő, a kint és a bent, a fent és a lent ellentétére építő képek mellett 

a palota és a kunyhó szintén gyakran visszatérő ellentéte konvencionális szimbó-

lumként van jelen e versben. A vers „Most minden kis kunyhó egy tündérpalota” 

sorában „a teljes metafora két pólusa alkot antitézist, mely egyúttal nagyítás, túlzás 

(hiperbola) is” (17).  

A második vers is kiváló példa az összekapcsolódó alakzatok bemutatására, „az 

ismétléses alakzatok más alakzatokkal való társulásának és komplex alakzatokká 

szerveződésének” az illusztrálására (17). A vers sok különlegességére hívja fel az 

elemző a figyelmet, így arra a szimmetrikus ellentétre is, amely a völgy és a hegy 

egymást követő monológjában kibontakozik. A stilisztikai és a grammatikai termi-

nusok egybekapcsolódását figyelhetjük meg a verselemzés indításában: „A versin-

dító anaforikus ismétlés két mondata olyan óhajtó modalitású feltételes időhatározói 

mellékmondat, amelyeknek zárójeles főmondata interpozíciós (közbevetéses) alak-

zat. Funkciója a megszemélyesítés erősítése” (18).  

„Ha én hegy volnék! (sóhajtott a völgy)  

Ha én hegy volnék! milyen isteni  

A csillagok szomszédságábul 

A nagyvilágra letekinteni.” 

 

A völgy és a hegy monológját mesterien szerkesztett tükörképszerű verskompozíció 

adja vissza. Az elemző utal még a hegynek – egy jellegzetes kiterjesztett kognitív 

metafora révén – királyként történő bemutatására, az enumerációra (felsorolásra), 

a 4. versszak végén az anaforikus antitézisre, majd a 6. strófában az ún. alkalmi 

szinonimákra és az ezt követő zeugmára (kihagyásos alakzatra). Az elemzés köz-

pontjában végig az alakzatok sokféle kapcsolódása áll. „E vers is megerősíti az anti-

tézis és a paralelizmus mint adjekciós alakzat komplexalakzat-építő szerepét, amely 

Petőfi teljes poétikai életművére jellemző” – zárul a második vers bemutatása (19). 

A kötet negyedik tanulmánya Az ismétlés alakzatai Petőfi Úti leveleiben és né-

hány tájleíró versében címet viseli (21–27). A verseknek az 1840-es években sokat 

bírált „prózaisága” és a prózai szövegek meglepő költőisége számos ponton meg-

mutatkozik.  

Az Úti levelek részletei a következő, zömmel tájleíró versek soraival párhuzamba 

állítva jelennek meg: A csárda romjai; Salgó; A Tisza; A Kis-Kunság, Itt van az ősz, 

itt van újra. Egy-egy példa A Tisza és a 3. Úti levél, majd a Kis-Kunság és ugyancsak 

a 3. Úti levél hasonlóságára:  

„Jön az árvíz! jön az árvíz! hangzék, 

S tengert láttam, ahogy kitekinték…” 

„A fogadótól jobbra tengert láttunk, melyben nyakig úsznak a fák…” 
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Illetve: 

„Bejártam a rónát, melyet átölel a Tisza-Duna karja, 

S ölében, mint kedves, mosolygó gyermekét 

Az anya, úgy tartja” 

„Kedves délibáb! Úgy tartja ölében a tárgyakat, mint gyermekeit az anya.” 

 

Petőfi, tudjuk, szándékosan tért el a korabeli hagyományos költői normáktól (21).  

A versekben és a prózai szövegekben párhuzamosan vizsgálva az alakzatokat, ele-

mezve az alakzattípusokat, a korábban tapasztaltakhoz hasonlóan megállapítható: 

„A Petőfi-szövegekben … a leggyakoribb ismétléses alakzatok többnyire egymással 

kombinálódva … alakzattársulásokat alkotnak” (26). 

Az ötödik tanulmány az ellentét alakzatait elemzi sokoldalúan Az ellentét kifeje-

zőeszközei a Csalogányok és pacsírták című versben (28–37). Először a vers kelet-

kezéséről számol be az írás, majd a hangok szintjétől a szókincsen, a képeken és 

alakzatokon át a mondatok és az extralingvisztikus eszközök szintjéig folyik az igen 

részletes elemzés, ismét szép példákat nyújtva a stilisztika és a grammatika terminu-

sainak szakszerű együttes alkalmazására. A komplex funkcionális elemzés során a 

vers mondatait állítja középpontba, veszi részletes vizsgálat alá. „A vers 16 mondata 

összesen 47 tagmondatból áll” – olvashatjuk az összegezésben (35). A következő 

gondolatot szintén a hétoldalas elemzés végéről idézem: „A vers utolsó mondata (16. 

mondat) … egyetemessé teszi a felhívást…: 

Most a világnak  

Nem csalogányok, 

Hanem pacsirták kellenek. 

 

E retorikai funkció hatásos kifejező eszköze a két költőtípus metaforikus képének 

szembeállítása” (35). A szerző ezzel az írásával verselemzési mintát kíván nyújtani 

kollégáinak, „elsősorban azokban az osztályokban, ahol a magyar nyelv és irodalom 

tanítása emelt szinten, magasabb óraszámban folyik” (37). 

A motívumok hálózata Petőfi vers- és prózaszövegeiben a címe a hatodik írásnak 

(38–43). A hálózatos összefüggés fogalmának tárgyalása után három motívum: a 

tenger, az óceán és a gyöngy előfordulását és szerepét vizsgálja. A hálózatalkotást a 

nyelvben főként a szinonímia, az antonímia és a mezőösszefüggések biztosítják, és 

az ismétlődés teszi azt egészen nyilvánvalóvá. A tenger szó számos jelentése segíti 

elő a motívum gyakori – a Petőfi-szótár szerint összesen 164 – feltűnését. Az óceán 

ehhez képest mindössze 14-szer fordul elő, s feltűnik néhányszor a tengerrel és óce-

ánnal összekapcsolt gyöngy motívuma is. Összegezésében írja a szerző: „…A motí-

vumok formailag és szemantikailag is kapcsolatba hozhatók egymással, fontos alak-

zatképző funkciót töltenek be, az egész életműben hálózatot alkotnak az internetes 

mémekhez hasonló sémákat követve” (43).  

A hetedik tanulmány a színnevekhez kötődik, Színnevek Petőfi Sándor prózai 

műveiben címmel (44–54). Először a színnevek tipológiáját ismerjük meg, majd a 

piros és a vörös színnevek megjelenését elemzi az írás, és szerepel még a fehér, a 

kék, a zöld, a fekete, a barna és a sárga. Az alapszínnevek mellett nagyon sokszor 
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találkozunk az alapszínnévből képzett különféle származékokkal; valamennyit az 

alakzatokban betöltött funkciója szerint vizsgálja a tanulmány. A versek színneveit 

korábban már feldolgozó Földvári Melinda által írt internetes munkára (Színnév ‒ 

színszótár; https://www.szintan.hu/) többször hivatkozik a szerző, kitérve arra is, 

miért más az egyes színnevek előfordulási gyakorisága a versekben és a prózai 

művekben.  

Végül a részben utolsóként szerepel A nevek és névhelyettesítő elemek stiláris 

funkciója Petőfi A helység kalapácsa című eposzparódiájában címet viselő írás (55–

61). Itt is egy rövid elméleti bevezetőben olvasunk a paródia és az eposzparódia 

jellemzőiről, továbbá az írói névadásról és az ún. beszélő nevek szerepéről. Lőrincz 

Julianna foglalkozik Petőfi névválasztásával és egyenként a hét főszereplőre utaló, 

rendkívül találó, erőteljes humoros hatást keltő nevekkel és állandó jelzőkkel.  

A kötet Petőfi-szövegek műfordításainak kontrasztív stilisztikai elemzése című 

második részében, akárcsak az elsőben, nyolc írás található (63–107). Itt az életmű 

néhány valóban reprezentatív darabjának és orosz, angol, szlovák fordításuk részle-

teinek elemző összevetését találjuk.  

Az első, Irodalmi szövegek fordításelméleti megközelítése (63–67) című írás a 

műfordítások (avagy irodalmi fordítások) kapcsán a különböző fordításelméleti 

felfogásokat mutatja be. A lefordított műalkotásnak a célnyelvben kell az eredetihez 

mérhető hatást kifejtenie. Azt az egyenértékűségi viszonyt, amely a veszteségek 

ellenére fenn kell, hogy álljon, Anton Popovič kommunikatív ekvivalenciának ne-

vezte A műfordítás elmélete című munkájában (1980). Az alfejezetek foglalkoznak 

a szöveginvariánssal és a stilisztikai invarianciával, az újraírás problémájával, 

továbbá az ún. relevanciaelméleti megközelítéssel. Lőrincz Julianna kifejti, miért 

ez utóbbi, Ernst-August Gutt képviselte fordításelméleti modellt tartja a szépiro-

dalmi művek fordításait illetően a leginkább használhatónak (67).   

A rész második tanulmánya a Petőfi-versek fordításai címet viseli (68–80). 

Benne egy-egy alfejezetben esik szó a versek német, angol, francia és orosz fordító-

iról. A legkorábbiaktól napjainkig mindenkit lehetetlen lenne számba venni, a nyolc 

oldalon így is húsznál több név sorakozik. A tárgyalt kérdések egyike Petőfi versei-

nek fordíthatóságára vonatkozik (68–69; 75).  

Ezután a szerző konkrét Petőfi-versekhez kapcsolódó műfordítások részleteit mu-

tatja be. Itt csupán összefoglalóan tudok utalni az elemzett művekre. A harmadik 

írást (76–80) a Föltámadott a tenger, a negyediket (81–84) Az Apostol első részének, 

az ötödiket (85–87) a Fa leszek, ha…, a hatodikat pedig (88–91) A magyar nemes 

című költemény orosz, illetve az első vers esetében orosz és angol, a negyediknél 

pedig szlovák nyelvű fordításának szenteli Lőrincz Julianna. Az ezt bemutató hato-

dik írás címe: Petőfi szlovák recepciója: A magyar nemes. 

Orosz és angol nyelvű fordítások találhatók a hetedik írásban (92–98), az előző 

részben már tárgyalt tenger, óceán és gyöngy motívumokhoz kapcsolódóan. A rend-

kívül érdekes, de sajnos igen rövid – A metafora fordítása címet viselő – fejezetrész-

ben foglakozik e sok műfordítót próbára tevő kérdéssel. A metaforák fordításakor 

sokszor szinte „átértelmeződik a forrásszöveg” (97). A szokásos fordítói megoldások 
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felsorolása is olvasható itt. A sikeres fordításhoz a nyelvin túl igen sok háttérisme-

retre van szükség, de természetesen ez nem csupán a Petőfi-életmű esetében van így.  

A szorosan az első rész nyolcadik tanulmányához kapcsolódó utolsó írásban (99–

107) A nevek és névhelyettesítő elemek stiláris funkciója A helység kalapácsa című 

eposzparódia fordításaiban címmel többféle megoldást látunk például a beszélő ne-

vek lefordítására. Más és más fordítás lehet jó, ha Szélestenyerű Fejenagyról, „a 

helység kalapácsáról”, Szemérmetes Erzsókról, 55 éves bájaival, netán Amazonter-

mészetű Mártáról, a kántor feleségéről van szó. Az utóbbi szereplőre vonatkozóan 

pl. oroszul mind a „vad erkölcsű amazon”, mind a „könyörtelen Márta”, mind pedig 

az „Amazonerkölcsű Márta” kifejezések megjelennek. A nevek visszaadására felve-

tődő lehetőségek felsorolását a 107. oldalon találjuk. A fordító számára ez esetben is 

követelmény az idegen kultúra átlagosnál jobb ismerete. 

A felhasznált irodalom tíz oldalon (109–118) kapott helyet, végül egy rövid angol 

nyelvű összefoglaló zárja a kötetet. 

A kötetről – összegezésül – elmondható, hogy legyen szó az egyes tanulmányok-

ban akár a költői alakzatok különböző fajtáinak, akár a képi motívumoknak az elem-

zéséről, vagy éppen a színneveknek vagy a költői névadásnak a vizsgálatáról, szer-

zőjük mindezeken a területeken régóta otthonosan mozog. Jól ismeri a költő életpá-

lyáját, továbbá a szépirodalmi művek fordításának témakörét is, hiszen Lőrincz Ju-

lianna eddig kiadott köteteiben nemegyszer találkozunk eredeti művek és fordításaik 

kontrasztív összevetésével, leginkább éppen Petőfi Sándor munkássága kapcsán. 

A szerző a kötetet bemutató rövid Előszóban maga megfogalmazta, kinek szánja 

művét. Elsősorban tanárkollégáknak, akiknek az irodalmi alkotások, elsődlegesen 

Petőfi műveinek a tanításához kíván mind a középiskolai, mind pedig az egyetemi 

irodalomoktatásban segédanyagot adni. „De segítséget nyújthat Petőfi művei kedve-

lőinek, valamint a műfordítás kérdései iránt érdeklődőknek is” – teszi még hozzá (7). 

A recenzens a maga nevében örömmel üdvözli a kötet megjelenését, amelyet – bár 

nem könnyű olvasmány – valóban minden érdeklődőnek a figyelmébe ajánl.  

 

 

 

 

 


